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Jlporobuiibkmii qepsKkaBHUM eaaroriyuuii yHiBepcurer iMexi Isarna Opanka

ETHUMOJIOTIH, TPAHC®OPMAIIIA il KJIACU®IKAIIIA BIBJIEI3MIB
Y CYYACHOMY AHIJIIICHKOMY MOBJIEHHI

Awnoraria. Y crarTi 3mMCHEHO CIIPo0y TOCTIIUTHA €TUMOJIOTII0, TpaHchOopMAaIiio ¥ Kiaacudikairio 6101ei3MiB y
Cy4acCHOMY aHrJIifICLROMy MOBJIEHHI. HpoaHaJIiSOBaHO HAYKOB1 JOPOOKH BITUYMSHSIHUX 1 3apyOLsKHUX HAYKOBIIIB.
OcobsuBa yBara IpHALIAETBCS €THEMOJIOTE ppaseosIoriTHIX ONUHALS G16JIIHHOrO IOXO/PKeHH. 3a3HAYEHO, 1110
YHUMAJI0 TAKUX 1JTI0M CATAIOTH CBOIM KOPIHHSIM J10 6101 HOTO CIOJKETY: HeCTH CBIH XpecT, yMHUBATH PYKH, 6epe1*r1/1
AK 3IHUIO OKa, mouinyHok lynu romo. JloBeneHo, mo psy aHrIiicbKEX 0101€i3MIB MAIOTh CBii yKpalHCBKUIH
€KBIBAJIEHT: 3360p0HeHI/II/I Iy, X6 HAacyIIHUH, rope yTIMTeNb, A0Iyko po3bpary, OmyAHWI CHH Ta 1HIIL.
Bceranosmeno, mo sHaHHS QpaseosIori3MiB AOIOMATAlOTh HAM OLIHUTH SCKPABICTh 1 BUPASHICT MOBJIEHHS, 3PO-
3yMITH $KapPT, TPY CJIIB, & IHOI IIPOCTO 1 CEHC BCHOI'0 BUCJIOBJIIOBAHHS.

Karouosi ciioBa: dpaseosoriuna onuHuI, 6101€13M, €THMOJIOTIA, KiIacuIiKaIisa, TpaHchopMaIri.
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ETYMOLOGY, TRANSFORMATION AND CLASSIFICATION
OF THE BIBLEISMS IN THE MODERN ENGLISH SPEECH

Summary. The attempt to investigate the etymology, transformation and classification of the bi-bleisms in the
modern English speech has been made. Scientific works of native and foreign scholars are analyzed. Particular
attention is paid to the etymology of the phraseological units of the biblical origin. In linguistics, phraseology is
the study of set or fixed expressions, such as idioms, phrasal verbs, and other types of multi-word lexical units
(often collectively referred to as phrasemes), in which the component parts of the expression take on a mean-
ing more specific than on otherwise not predictable from the sum of their meanings when used independently.
Idioms, bibleisms, phrasal verbs and expressions are an important part of everyday English. They come up all
the time in both written and spoken English. For more than two thousand years, the Bible continues to con-
centrate the attention of the theologists and the historians, the linguists and the specialists in literature, the
ethnographers and the archeologists. The Bible is considered to be the greatest source of information in history,
culture, literature, ethnography and psychology. That’s why a lot of bibleisms are closely connected with the
biblical plot: to keep as the apple of smb's eye, to hide one's light under a bushel, to wash one’s hands of, alpha
and omega, to bear one's cross, the camel and the needle's eye etc. Many bibleisms have their Ukrainian equiva-
lents: daily bread, apple of discord, a crown of glory, by the sweat of one’s brow, the blind leading the blind etc.
It is determined that knowing of the idioms helps us to evaluate the brightness and the expressiveness of our

speech, to understand the joke, pun and sometimes simply the sense of the expression.
Keywords: phraseological unit, biblical phrase (bibleism), etymology, transformation, classification.

HOCTaHOBRa npobaemu. Dpaseosoriamu
OXOILTIOIOTE PI3HI CPepH KUTTS, € AKTUBHUM
3aco00M JIIOICHKOrO MHUCJIEHHsSI. BOHH pPl3HATHCSA
CBOEI0 CeMaHTHKOIO Ta BupasHicTio. OcobiimBe Miciie
BIABOOUTHCS 010J1€13MAaM.

AnaJtia ocTaHHIX HOCIIAKEeHD i myOaikaii.
Pisnoacnexrre BuBueHHs 610J1€13MIB BUKJINKAE HA-
YKOBHUI 1HTEpeC AK y BITIN3HIHUX, TAK 1 B 3apyOlK-
HHUX JOCJIOHNKIB. BBaskaioTs, 1110 10 aHIJIOMOBHOI'O
HAYKOBOI0 00Iry TepMiH «0i0Jyeiam» yIepile BBIB
JI. Cwmit [17, c. 18]. Came BiH BUOKPEMHB IX B OKpe-
MUH Ki1ac Ppas3eosIoriYHuX OJUHUIE.

BusHaueHHs CTPYKTypHUX MOJeJIefl CJIOBOCIIOILY-
YeHb IIePKOBHOI TpPajwIlil Ta BHBYEHHS ETHMOJIOTL
OKpeMuX O10JHITHIX BrpasiB 0yJ10 cdeporo iHTepecis ba-
rarpox JourBicTiB: H. Aumpeituyka, 1. Baeposa, I'. Ba-
pana, C. Bosxosa, JI. JIsuenra, A. Kopanas, M. Crabmu,
B. Cumipnosa, B. Cymauvm, JI. [Tonyouuernko, €. Kysue-
nosa, B. Yixuenxo, J1. Vaxuenro, B. Xneomu, JI. Iles-
yenro Ta 18. A. Bepix, I. Maremmuy, FO. I'sosgapes 31ii-
CHIJTH CITPO0Y €TUMOJIOTTYHOTO Oy 010J1e13MIB.

Meta crarri. ['os10BHOIO METOI0 ITPOITOHOBAHOI
CTATTl € IIPOAHAI3yBATH OCOOJIMBOCTI KJjiacugika-
mi, Tpauchopmariii i erumoJiorii 610J€I3MIB y Cy-
YaCHOMY aHTJIIHCHbKOMY MOBJIEHHI.

Buxnan ocaoBuoro marepiany. @paseosori-
HI ONWHMUII CJI1J BUBYATH He caMi II0 cobl, He i30-
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JIbOBAHO, a B TICHOMY 3B'SI3KY 3 1HIIMMU OIMHUIISA-
My MoBH. CHOJIyYarouwuch y IPOIeCi MOBJIEHHS 31
CJIOBAMM, CJIOBOCITOJIYUYEHHSIMU, BOHHM BHUCTYIIAIOTH
OPTaHIYHUMH eJIEMEHTAMHU I[JIICHOI KOMYHIKATHB-
HOI OMHUII, 0ePyTh aKTUBHY y4acTh y popMyBaH-
HI Ti 3MICTy, HAIAITh HOMY OCOOJIMBOI BUPA3HOCTI,
SICKPABOr0 CTHJIICTUYHOrO 3abapsieHHsd [11].

Ha nymry O. Axmawmosoi 616s1eiamu — 11e 610TiiH1
csoBa ab0 BUpa3u, SKl YBIUAIIN B 3araJibHy MOBY
[4, c. 66]. Xoua 010s1€13MM 1 € YACTHHOIO (PPaA3€0JIorii,
BCE 3K BOHU MAIOTh P 0COOJIMBOCTEN Ta crerudiy-
HUX 03HAK, 3yMOBJIEHUX IX MOXOIKEHHSIM, 0COOJTH-
BOI0 CEMAHTHUKOI Ta CTHUIICTUYHOI XapaKTePUCTH-
koro. Jlo TakmMx 0COGSIMBOCTEN HAJIEHKUTEH B IIEPIILY
yepry iX 3MICTOBHA CTPYKTypa, B SAKINA YITKO IIPO-
CTEIKYIOTBCSA eJIEMEeHTH MOPAJIl T4 eTUKH, IO 3yMOB-
JIEHO THIM, IO Ieil map dgppaseosiorii basyerbecs Ha
camiit Bi6stii Ta ii BipoBuenHi [10, c. 40].

He sBamaroum Ha Te, mo 6i06JseisMu craBajmu
IpEeaIMeTOM JIOC/IIKeHHS 0araTboX HAYKOBIIB, HA
CHOTOMHIIIHIN JIeHb He ICHYe €IWHOI yHI(IKOBAHOI
riacudikamii mux dgpaseosnorivaux oguHUIp. Ce-
peJl HafIIOMUPEHIIINX CIIi BHOKPEeMUTH HACTYIIHI.

3a moxomxenusam, A. Bipix 1 Y. Maremriu Bumi-
IS0Th [5]:

1) Bupasu, Akl Bike B Tekctl Bi0il BIAPI3HAIOTH-
ca municuHicTio 3HaveHHd (to keep as the apple of
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smb's eye — 30epiratu gk 3iHHIO OoKa, alpha and
omega — ajbpa 1 omera);

2) ¢paseosoriamu, yTBOpeHI Ha 0a3l BUIBHUX
coBocnosydens Bibuii, ane OTPHMAJIH HOBE dpa-
3€0JIOTIYHEe 3HAYEHHS (to hide one's light under
a bushel — 3akomaTu TanauT y 3emMitio);

3) dpaseosiorivuHl OMUHUII, He IPEeICTABJICH] 1a-
HUMM JIEKCHYHUM CKJIagoM B Bi0Jii, ae cemaHTHY-
Ho BuaHaueHi 11 Tekcti (forbidden fruit — 3abopo-
HEeHUH ILJILT).

10. I'Bo3napes NOLOBHIOE HABEIEHY BUILE KJIACH-
cbucauuo 1 BHOKPEMJIIOE YeTBEePTUM THUII 010/IAHMX
BHpPa3iB — (pas3eosIorisMy, 3yMOBJIEH] 3arajbHEM
amicrom bBi6uii (the end of the World) [8].

Cgoero ueproro, H. Marseesa momgiyise 610s1eismu
HAa JB1 BeJuKl rpymu [9]:

1) «10616.mi#tHD (the root of the evil — kopinb a4,
the salt of the Earth — cinp semuri). Ile dpaseostoria-
MU, K1 Bixe B D101l BikuBamcsa Sk MeTadopuyHI
y3arajgbHeH0-00pas3Hl obeptu. Mo 1miei rpynu mpu-
MHWKAOTh YUCJIEHH] BJacHe 010/1iiHI MeTadpoquHi
3BOPOTH, BUKOPHUCTAHI y IIpUTYax 1 mpomosigax ley-
ca Xpucra, IpOpOKiB, eBAHTeHUCTIB (a mote in smb's
eye — «CyYOK B UysKOMY OI[D, UysKIH HeT0IIK);

2) «1ocTOI0MIAHDY, SIK1 OUISATHCS Ile Ha Bl M-
CPYIIN:

a) 010;1ei3Mu, yTBOPEH] B pe3ysbTari Meragopu-
3au11 616JIII/IHI/IX BIIBHHUX CJIOBOCHOJIyueHb (to hide
one's light under a bushel — 3apuTtu Tananr y 3em-
aio, the slaughter of the innocents — moburrst He-
MOBJIAT); cepel X (ppas3eosoriuYHUX OJUHUIH Ta-
KOk OaraTo 1HTepHAIIOHAJIBPHUX;

0) 610siitHI (ppaseosioriamMu, K1 B3arayi He 3y-
crpiuatoThes B Bibutii Hi B IpsiMoMy, Hi B IT€PEHOCHO-
My 3HAUYEHHI, a yTBOPIOIOTHCS BiKe B MOBI1 Ha OCHOBI
THX 4 1HIIEX cioskeTiB. To cast one's bread upon the
waters — BIAIIyCKaTH XJII0 CBIH 110 BOZIAX. Tax1 610s1e-
ismu, sIK IPABUIIO, HE 3yCTPIYAOTHCS B IHIINX MOBaxX
1 MOJKYTb HA3UBATHUCS HAIIOHAJIBLHO-3AII03MIYeHUMI.

B. T'ar rnacudixye 06i0€i3Mu HACTYITHUM YH-
HOM [7, c. 159-169]:

1) 3a crymenewm ix 3B'sa3ry 3 bibuieto, me BUmiIs-
0ThCS YOTHPH IIATPYITH:

a) mepBUHHI 010/1eI3MH, sIK1 Oe3ImocepeHbO B1I0-
OpaskatoTh 010TiTHUI TekcT abo curyario. Jlo Hux
HAJIeKUTH ITepeBaskHa OLIbIIicTh 0IOMUHUX dpa-
3€0JI0T13MIB;

0) BTOpUHHI 010/T1HHI (Ppa3eosori3Mu, K1 JIUIIEe
BIIJAJIEHO 3B'I3yIOTHCSA 3 TEKCTOM bB1011T;

B) OearrocepeHi, IKl CXOOATH 0e3II0CePeIHbO 0
Biomii. llutysanns, npukiaiy;

I) OLI0Cepe/IKOBaHI, Ha SKUX JIEXKUTH [Ie9aTh 3a-
TTO3WYEHHS 3 IHIITUX MOB 2060 IPYK OKPEMUX aBTOPIB.
3amina, aBTOpChKa BUI03MIHA.

2) 3a ceMaHTHUKOIO, 1€ BUILIAIOTHCS JIB1 MIATPYIIN:

a) 010J1ei3mu, 1110 MaloTh IpaMe sHadeHHs (babes
and sucklings — HOBauKM, HeTOCBIIYEH1 JIIOI;
the Holy of Holies — cBsiTa cBATHX);

0) 010JieiaMu 3 mepeHocHUM 3HauveHHsSM (to eat
one's words — B3saTu ¢Bol cjioBa Hasas; a lost sheep —
JIIOAWHA, 110 31HAIIIA 31 IIJIAXY 1CTHHHOIO).

€ umMasIo aHrJIOMOBHHX 010JI€i3MiB, K1 MAaOTh
CB1Y YKpaTHCHbKUI €KBIBAJICHT:

apple of discord — ss6;ryK0 po3dpary;

the apple of Sodom — kpacuBmii, ajre THAIAN ILTIT;

the beam (the mote) in one's eye — He GaumTn
«KOJIOMY» Y BJIACHOMY OIIi;

the blind leading the blind — corimwmit Beste ciritoro;
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by the sweat of one's brow — B moTi voJsia cBoro;

babes and sucklings — HOBauYKH, HeIOCBIIUEH1
JTIOJTH,

Faith moves mountains — 3 Bipo0 MOKHA TopHU
IepeBepPHYTH; Bipa TBOPUTH JTUBA;

Can the leopard change his spots? — Yu mosxe
Jneonapx mepedapOyBaTH CBOI ILIAMU?;

a crown of glory — BiHeIls cjiaBu;

daily bread — xi106 HacyuiHMIiL;

a drop in the bucket — kpamisa y Bimpi, Kparwis
B MOPI;

a fly in the ointment — sosxka mborTio B 6041l Mey;

forbidden fruit — 3aboporenmit i,

job's comforter — rope-yTinTesn;

a prodigal son — Oy gHUIA CHUH;

a dead letter — mepTBa OyKBa; BTPATHUB CBOE 3HA-
YeHHs 3aKOH, Iaciio;

Man proposes but God disposes — romuHa MuC-
JIUTh, a Bor KpecauTs.

loaves and fishes — xumi6ri 1 pubu (axumu Xprc-
TOC, 38 €BAHTEJILCHKUM IIePEeKa30M, HATOIYBAB COTHI
JIIOJTeH, 1110 310paJIucst CIyXaTh HOoro);

the root of all evil — kopiub 31a;

the prodigal son — 6ryauwMit cuH;

the promised land — 3emust obiToBaHa (001IsIHA);

A prophet is not without honor, save in his own
country. — Hemae mmpopoxka y cBoiit 3emui.

B aurmificeky MoBy yBimo 3 Biouii e unmasto
miecmBHUX 00epTiB. HaBememo kiabka IPUKIAIIB:

to cast glass beads before swine — kumaTu mepan
mepes CBUHbMU;

to choose the good part — BuGpatu kpaiy 9acTky;

to turn the other cheek — Hl,[LCTaBI/ITI/I 1HIITY TIOKY;

to condemn oneself out of one's mouth — camomy
3acymuru cede (MUMOBOJIL);

to escape by the skin of one's teeth — senBe-en-
Be BPATYBATHUCS, JI€JIb YHUKHYTH HeOe3IeKH;

to kill the fatted calf — 3akosoru BromoBaHoro
Oomuka (TOOTO 3yCTPITH Pag0, MPUTOCTUTH KPAIIIHM,
1[0 € BIOMA);

to laugh to scorn — pesupauBO BUCMiOBATH,

to sit under one's vine and fig-tree — cumiTy I
CBOEIO JIO3010 1 CMOKIBHUIIEIO, (TOOTO CIIOKIAHO 1 6e3-
IEYHO CHUITH BIOMA);

to sow the wind and reap the whirl wind — mo-
ClATH BITEp 1 MOKATU OypIo;

to die on the Cross — BMepTH Ha Xpecri;

to worship the golden calf — mormomsTHcs 30-
JIOTOMY TeJISIT1, TOOTO BHIIE 3a BCe IIIHyBaTH Oarar-
CTBO, I'POIIIL.

Jesiki dpaseosoriuni OAUHUIN CATAOTH KOPIH-
HAM JI0 010/T1HOTO CIoKeTy. IXHI0 eTHMOJIOTIIo IIPo-
LIIOCTPOBAHO B HACTYITHUX IMPUKJIAIAX:

To keep as the apple of smb's eye — bGepertu K
3immIo oka. Take MOPIBHAHHS HEOIHOPA30BO Tpa-
misieTbesd B bBi0ii, HAIIPUKTIAL Y Kuusi mputa
CoJiomoHAa: «36epe>1c1/1 3anomm MOI — 1 Oymemn sKu-
BI/II/I 1 BUEHHsT MO€ — K 3IHULIO o4eil TBOix». Bono
IOB'sI3aHe 3 0COOJIMBOIO LIHHICTIO OPraHy 30py, ke
YIIKO/PKEHHs 31HUII IPU3BOUTH JI0 HEBHJIIKOBHOI
cmnoru. Opaseosoriam o3HavYae TUILHO 00epiraTy,
CTapaHHO IOIVISOATH, OXOPOHATH IIO-HeOymb abo
KOT0-HeOyIb.

Juda's kiss — noyinyrnorx Iyou. Y €Bamreii pos-
noBizmaerkes, 110 Iyma Ickapior, oguH 13 gBaHAIIATH
arocTosTie XpUCTa, 3paJ B CBOTO BUUTENIS 34 TPHJ-
AT cpiOHAKIB. [lepBOCBAIIEHUKIB, K1 HparHyjin
3aaperrrryBata Icyca, BiH momepenus: «Koro s mori-
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JIy10, TO BiH, — 0epiTh 10T0 1 00epeskHo BemiTH. 11imiii-
moBmm 10 Croacurens, Iyga ckasas: «Yumremo» —
1 mortisryBas Horo. Icyca CXOTIVLJTH, CYIUJIH, KATYBaJIH,
ITCJIST YOT0 POSIIT SIIN Ha Fom‘odpl Yepes pestxnii gac
BiJ] JIOKOPIB BJIACHOTO CyMJTIHHs lyma ITOBiCHMBCS Ha
ocuiri. Ha ocHOBI 1ri€l icTopil ¥ CKJIABCA TAKHN BH-
CJTiB, AKUI CHMBOJII3ye 3paJHUIITBO TA JINIIEMIPCTBO.
Woro B:mmBaioTh, KOMU HAETLCS IIPO JIIOIEH, aKi 3a
JIPYsKO0I0 TIPUXOBYIOTH CIIPABIKHIO BOPOIKICTE.

A scapegoat — Kozen gionyuierHs. BUHUKHEeHHS
IIHOT0 PPA3EOJIOTI3MY CATA€E B TJIMOMHY CTOPIY 1 OITH-
care B Bi16umii. Y masHIxX eBpe'l'B iCHyBaB 0co0IMBU
06p5m; V neHb BIOIyIIEHHS IPiXiB Opasiyd JBOX KO3-
JIIB 1, KHHYBIIHU skepeb, 0JTHOTO 3 HUX KOJIOJIU, TIPH-
HOCSTYM B sKepTBY Borosi. A mpyroro, IpoBiBIITH HA
HUM TIeBHY IIePEMOHI0, IO 03HAYAJIa ITOKJIATaHHSI
HAa HBOTO BCIX T'PIXiB €BPEHCHKOTO HAPOTY, BITBOIH-
JIW B IIyCTEJTIO JIJIST BiAmyIneHHs rpixis. OTixke, y 1me-
PEHOCHOMY 3HAYEHHI «KO3JIOM BIIIIYIIEHHSI» HA3H-
BAIOTh JIIOJIAHY, HA SKY IOCTIHO 3BAJIIOIOTH UysKY
IPOBHHY; KA He3acJIyKeHO Hece BIAIOBLIAIBHICTD
3a T'PIXY 1HIITUX.

The camel and the needle's eye — necwe 6ep6-
J1I00081L NPOUMU KpPI3b 8YULKO 20JIKU, HIdC 6az2amo-
My ys8itimu 6 uapcmeo HebecHe. Bucie HaIeXKUTD
Icycosi Xpucry, ogHAK HOTO TOXOMMKEHHST HEOTHO3-
HavHe. 3a O[IHIEI 3 Bepcii, BepOJIoI — I1e TOBCTHUH
KaHAT, BUILIETEHUHN 3 BepOJIIOKOI IIMepcTi, 1 Horo
CIIpaB/l HEMOYKJIMBO BTATTH B TOJIKY. 3a 1HIIOK —
BYIIIKOM TOJIKH KuTeN1 €pycasimMa HasWBaJH OJTHI
3 MICBKUX BOPIT, Kl OyJIM HAJITO HU3bKI M BY3bKI,
mob mpomyctuTr kKapasaH BepOsoaiB. [lluporos-
SKMBAHOIO CTAJIA TIePIa YaCTUHA BUCJIOBY — «JIETIIIe
BepOJIIOIOBI IIPOUTH KPi3h BYIITKO TOJIKI», sTKa HAO0Y-
JIa 3HAYEeHHS «HAJTO BAKKO, MaKe HEMOKJIBOY.

To bear one's cross — necmu ceiti xpecm. Ilo-
YaTKOM CBOIM BHCJIB cAarae BrynO BIKIB. 3a IaBHI-
MU KOPCTOKHMHM 3BUYAsMHU, JIOJHUHA, 3acCy[KeHa
HA CMepTh, HecJa CBIM XPecT 0 MICIIS CTPATH, e
i posrunaau. Tak Icyc Xpucroc mpoMIoB JOporoo
crpaskmanb 10 [osrodm 3 xpecrom Ha miedax, 00
#oro mosst OyJsia BuaHadena bBorom marmepes. ¥ e-
PEHOCHOMY 3HAYEeHHI «HECTH CBiif XpecT» — 03Havae
TEPIITH TAMKKY JI0JI0, BEJIMKI CTPasKJaHHA, 00CTOI0-
04n cnpaBe,t[m/IBlcTL UM TIeBHY 171€10.

To wash one’s hands of — ymumu pyxu. B odps-
Jax 0araThOX CXIJTHMX HAPOIIB ICHYBaB PUTyaJI 00-
MHUBaHHA PyK. Hampuriaan, y MycysabMaH — Iepe;

Cnoucox jgireparypu:
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HAMAa30M, y €BpeiB — Iepesi SKUMOCH CBAIICHHEM
aiicreom. JIronm MU pykw, 100 OYMCTUTHCS Bif
rpixa. 3rofoM I dis cTajia CUMBOJII3YBATH HEBU-
HYBATICTH JIIOIWHW: y Cy[Jl 3BUHYBAYEHUN yMUBAB
PYKH, CTBEP[KYIOUM ITUM, IO J0 3JIOUMHY BiH He
IpPUYeTHUM, #oro pyku gucti. [Ipo 1eir 3puyaii ara-
nmano B €pamreunii. ITuar, Bimmaroun Icyca Ha pos-
mpaBy, YMUB pyKH 1 ckasas: «He BuHeH s y KpoBi
IpaBeIHUKA I[HOTO».

Konu #imerbesa mpo yxXuiieHHS o BiAIIOBiNAJIb-
HOCTI1, TOBOPSITE: I YMHUBAIO PYKH.

To hide one's light under a bushel — zaxona-
mu maaarm y 3emsiio. B OgHIA 13 €BAHTe€JIBCHKIX
OPUTY po3HOBi,uaeTLCﬂ PO YOJIOBIKA, STKUH TIepejT
TPUBAIMM BII3/[0M JIOpYIHB pabam 068p1I‘aTI/I #ioro
TpOIIIi: OI(HOMY JaB I’'ATH TAJIAHTIB (TAJIAHT — JaB-
Hs €Bpelichbka cpiOHa MOHeTa), ipyromy — jiBa, a
TpeTboMy — oauH. Pabu, Tkl oTpuMaJIu I'ATh 1 JBa
TaJIAHTH, TIYCTUJIH 1X ¥ CIIpaBy, a TOH, 110 OTPUMAB
OJIMH TAJIAHT, 3aKO0MAaB Horo B 3eMJII0, 11106 30epertTu.
TloBepuysBIInich, Xa3diH Haka3aB pabam 3BITyBaTH
mpo MayHo. BiH mOXBAJIMB THUX, XTO BKJIAB I'POIIL
y CIIpaBy ¥ OTpMMAaB IIPUOYTOK JJIsT TOCIIOMAPCTBA,
1 BHCBApWB TOrO, XTO HE CKOPUCTABCI MOKJIMBIC-
TI0 3baratuTy xaasiHa. OTsKe, «3aKOIATH TAJIAHT
y 3eMJIIO» O3HAYAE He BUKOPUCTATH BCIX MOYKJIMBOC-
Tel, He PO3BUBATHU CBOIX 3110HOCTEM, BTPATUTH iX.

Alpha and omega — nouamox i Kikeup. Buciis
Mae 010iTifiHe IIOXOMKeHHsI. B omHOMY 13 TEKCTIB
Bor kasxe: «f e anbda it omera, movyaTok i KiHEIb».
Anbda e mepiromo, a oMera — OCTAaHHBOI OYKBAMH
rperbroro andagity. Tomy dpaseosoriam o3Havae
IIOYATOK 1 KIHEI[b; OCHOBY, HAWTOJIOBHIIIIE.

BucuHosku i mponoaunii. ¥ cyuyacHiit aurimii-
CBKIM MOBI BKHMBAETHCSA UYHUMAJIO (PPA3EOJIOTIYHUX
BUCJIOBIB, 3BOPOTIB, hpas 010J1HHOTO MOXOIKEeHHS.
JlaHl MOBHI OOMHMUII € CBIIYEHHSIM He JIHIIEe Oara-
TOBIKOBOIO eTalry OpMyBAHHSI MOBH, a i TBOPEHHS
AHIJIINCHKOI Ky IbTypu 3 KHUTOI0, 1110 TUBYE 1 BUUTH.
Takum umHOM, 3HAHHS (PPA3€oJIOri3MIB JomoMara-
OTh HAM OIIHUTHU SCKPABICTH 1 BUPA3HICTH MOBJIEH-
Hs, 3PO3YMITH sKapT, TPY CJIIB, a IHOJII IIPOCTO 1 CeHC
BCHOTO BUCJIOBJTIOBAHHSI.

ITogamnbImmoo MmeperneKTUBOI HAYKOBOTO IOIIYKY
B 00paHOMy HATPAMI MOKe OyTH OLIBIN JgeTajbHe
JIOCJIIIZKEeHHSI 0COOJIMBOCTEHM (PPa3eosIOTIUHUX OIH-
HUIb O10JIIHOTO IIOXOMMKEHHS, iX KJacu@lKaisa
Ta cCeMaHTUKA.
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